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Gİ RİŞ
Paa lı oku yu cu lar!
Si zin önü nüz dä Bi bli ya nın bir ki ya dı, evel ki çı fıt 

di lin dä onun adı «Kohelet», evel ki grek di lin dä sä – 
«Ekle siast». Bukva-bukvaya çe vi ri ler «Top lan tı in sa nı» – 
ol ma lı, toplan tıda laf gi der üüre di ci ya da na saat çı için.

Bu ki yat ta Na saat çı an na dêr aarif So lo mon pa di şa hın 
adın dan. Ya şa ma sın da çok iş ge çi rip, ya zı cı anna mış, 
ani er üz ün de ki sevin melik lär hem in sa nın mutlu luu tez 
ge lip-ge çer. Na saat çı göz dän ge çi rer ya şa ma nın tür lü 
taraf ları nı, sa va şêr an na maa, ne çin in sa na ve ril miş 
ya şa mak. Onun çıkış ları bö lä dir: in sa nın ya şa ma sın da 
var çok dola şık lık, ya şa mak ka yet kısa dır, ça buk ge ler 
ihtär lık hem ölüm.

Ama ge nä dä Na saat çı sö leer, ani ömü rün var paa-
lı iş le ri – ilk sı ra da aarif lik. Bak ma ya rak ya şa ma nın 
boş luuna, aldangaç lıına hem kısa lıına, Al lah ver di 
in san na ra ko lay lık se vin mää bö lä iş le rä, ni cä dost luk 
ya da kı smet li ev len mäk, ani ki in san nar şefklen sin när 
Al la hın sımarla mak ların da. Hem en büük iş – ta man na-
maa Al la hın izin ne ri ni, çün kü bu ii lik le ri bi zä baaş la dı 
Al lah. Bu ta kım Ek le si as tın ki ya dı gös te rer, na sıl lää zım 
inan maa hem umut lan maa Ona, Kim ve rer in sa na se-
le met hem kı smet.

Ekle siast ki ya dı ga ga uz di li nä çe vi ril di, temel leneräk 
evel ki çı fıt (Ma so ret) teksti nin origina lına. Bi bli ya yı 
çe vi rän İns ti tut ar tık tipar ladı ga ga uz di li nä çe vi ri li 



Gi riş  

Bi bli ya nın Eni Baa lan tı ki yat la rı nı (2006), Al tı psalma-
lık (2012), Ru fi hem İo na ki yat la rı nı (2017), Ya ra dı lış 
ki ya dı nı (2021).

Bi bli ya yı çe vi rän İns ti tut şü kür eder çe vi ri ci le rä, 
re dak tor la ra hem hep si nä, kim zaa met et ti Ekle siast 
ki ya dı nı ga ga uz ça ya çe vir mää, hem dä on na ra, kim 
yar dım et ti ti par la maa bu ki ya dı.
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ГИ РИШ
Паа лы оку йу ӂу лар!
Си зин ӧнӱ нӱз дӓ Би бли йа нын бир ки йа ды, евел ки 

чы фыт ди лин дӓ онун ады «Кохелет», евел ки грек 
ди лин дӓ сӓ – «Екле сиаст». Буква-буквайа че ви-
ри лер «Топ лан ты ин са ны» – ол ма лы, топлан тыда 
лаф ги дер ӱӱре ди ӂи йа да на саат чы ичин.

Бу ки йат та На саат чы ан на дэр аариф Со ло мон па-
ди ша хын адын дан. Йа ша ма сын да чок иш ге чи рип, 
йа зы ӂы анна мыш, ани ер ӱз ӱн де ки севин мелик лӓр 
хем ин са нын мутлу луу тез ге лип-ге чер. На саат чы 
гӧз дӓн ге чи рер йа ша ма нын тӱр лӱ тараф лары ны, са-
ва шэр ан на маа, не чин ин са на ве рил миш йа ша мак. 
Онун чыкыш лары бӧ лӓ дир: ин са нын йа ша ма сын да 
вар чок дола шык лык, йа ша мак ка йет кыса дыр, 
ча бук ге лер ихтӓр лык хем ӧлӱм.

Ама ге нӓ дӓ На саат чы сӧ леер, ани ӧмӱ рӱн вар 
паа лы иш ле ри – илк сы ра да аариф лик. Бак ма йа рак 
йа ша ма нын бош лууна, алдангач лыына хем кыса-
лыына, Ал лах вер ди ин сан на ра ко лай лык се вин мӓӓ 
бӧ лӓ иш ле рӓ, ни ӂӓ дост лук йа да кы смет ли ев лен-
мӓк, ани ки ин сан нар шефклен син нӓр Ал ла хын 
сымарла мак ларын да. Хем ен бӱӱк иш – та ман на маа 
Ал ла хын изин не ри ни, чӱн кӱ бу ии лик ле ри би зӓ 
бааш ла ды Ал лах. Бу та кым Ек ле си ас тын ки йа ды 
гӧс те рер, на сыл лӓӓ зым инан маа хем умут лан маа 
Она, Ким ве рер ин са на се ле мет хем кы смет.



Ги риш  

Екле сиаст ки йа ды га га уз ди ли нӓ че ви рил ди, 
темел ленерӓк евел ки чы фыт (Ма со рет) тексти нин 
оригина лына. Би бли йа йы че ви рӓн Инс ти тут ар тык 
типар лады га га уз ди ли нӓ че ви ри ли Би бли йа нын 
Ени Баа лан ты ки йат ла ры ны (2006), Ал ты псалма-
лык (2012), Ру фи хем Ио на ки йат ла ры ны (2017), 
Йа ра ды лыш ки йа ды ны (2021).

Би бли йа йы че ви рӓн Инс ти тут шӱ кӱр едер че ви-
ри ӂи ле рӓ, ре дак тор ла ра хем хеп си нӓ, ким заа мет 
ет ти Екле сиаст ки йа ды ны га га уз ча йа че вир мӓӓ, хем 
дӓ он на ра, ким йар дым ет ти ти пар ла маа бу ки йа ды.



Eklesiast 
Nasaatçının kiyadı

Еклесиаст 
Насаатчынын кийады
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Hepsi bom-boş

1 1 Bun nar İe ru sa lim dä pa di şah lık edän Ek le si as tın, 
Da vi din oo lu nun, söz le ri.

2 Hepsi boş, bom-boş, – dedi Eklesiast, – herbir iş 
boşuna!

3 Ne kazanêr insan er üzündä kendi zaametlerinnän?
4 İnsan boyları gelip-gider, ama dünnä kalêr 

herzamana.
5 Güneş duuêr, güneş kauşêr,

sora genä oflayarak alatlêêr o erä, neredän duuêr.
6 Lüzgär uçêr üülen tarafına, sora doorulêr poyraza,

dönä-dönä eseräk hep kendi yoluna çıkêr.
7 Hepsi derelär akêrlar denizä, ama deniz taşmêêr.

Derelär dönerlär o erä, neredän sızêrlar, da sora 
genä akêrlar.

8 Herbir iş yoruldêr:
insan annadamaz hepsini,
göz doymaz görmää,
kulak doymaz işitmää.
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Хепси бом-бош

1 1 Бун нар Ие ру са лим дӓ па ди шах лык едӓн Ек ле-
си ас тын, Да ви дин оо лу нун, сӧз ле ри.

2 Хепси бош, бом-бош, – деди Еклесиаст, – 
хербир иш бошуна!

3 Не казанэр инсан ер ӱзӱндӓ кенди 
зааметлериннӓн?

4 Инсан бойлары гелип-гидер, ама дӱннӓ калэр 
херзамана.

5 Гӱнеш дууэр, гӱнеш каушэр,
сора генӓ офлайарак алатлээр о ерӓ, нередӓн 

дууэр.
6 Лӱзгӓр учэр ӱӱлен тарафына, сора доорулэр 

пойраза,
дӧнӓ-дӧнӓ есерӓк хеп кенди йолуна чыкэр.

7 Хепси дерелӓр акэрлар денизӓ, ама дениз 
ташмээр.

Дерелӓр дӧнерлӓр о ерӓ, нередӓн сызэрлар, да 
сора генӓ акэрлар.
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9 Ne ileri olduysa, o genä olacek,
ne ileri yapıldıysa, o genä yapılacek.
Er üzündä eni hiç bişey yok!

10 Kimi kerä deerlär: «Bak, bu nesä eni!»
Ama bu da vardır olduu
evelki vakıtlarda, taa bizdän ileri.

11 Kimsey tutmêêr aklısında
çoktan yaşamış insannar için;
hem o insannar için, kim sora gelecek,
tutmayacek aklılarında onnar,
kim yaşayacek onnardan sora.

Aariflik boştur
12 Bän, Ekle siast, açan İe ru sa lim dä İz ra i lin padişahıy-

dım, 13 ada dım ken di mi aarif lik län aaraş tır maa hem an-
na maa her bir işi, ne olêr er üz ün dä. Bu aar bir zaa met, 
angı sı nı Al lah ver di in san na ra*. 14 Bän gör düm hep si ni, 
ne olêr gü neş al tın da, hep si boş tur, hep si – lüz ge ri koo-
la mak gi bi.

15 Kıvırık iş doorudulmaz;
ne ani yok, o sayılamaz.

* 1:13 Ya da: «Bu aar bir zaa met, angı sı nı Al lah ver di in san-
na ra, ani ki zor luk çek sin när». 
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8 Хербир иш йорулдэр:
инсан аннадамаз хепсини,
гӧз доймаз гӧрмӓӓ,
кулак доймаз ишитмӓӓ.

9 Не илери олдуйса, о генӓ олаӂэк,
не илери йапылдыйса, о генӓ йапылаӂэк.
Ер ӱзӱндӓ ени хич бишей йок!

10 Кими керӓ деерлӓр: «Бак, бу несӓ ени!»
Ама бу да вардыр олдуу
евелки вакытларда, таа биздӓн илери.

11 Кимсей тутмээр аклысында
чоктан йашамыш инсаннар ичин;
хем о инсаннар ичин, ким сора гелеӂек,
тутмайаӂэк аклыларында оннар,
ким йашайаӂэк оннардан сора.

Аарифлик боштур
12 Бӓн, Екле сиаст, ачан Ие ру са лим дӓ Из ра и лин 

падишахый дым, 13 ада дым кен ди ми аариф лик лӓн 
аараш тыр маа хем ан на маа хер бир иши, не олэр ер 
ӱз ӱн дӓ. Бу аар бир заа мет, ангы сы ны Ал лах вер ди 
ин сан на ра*. 14 Бӓн гӧр дӱм хеп си ни, не олэр гӱ неш ал-
тын да, хеп си бош тур, хеп си – лӱз ге ри коо ла мак ги би.

15 Кывырык иш доорудулмаз;
не ани йок, о сайыламаз.

* 1:13 Йа да: «Бу аар бир заа мет, ангы сы ны Ал лах вер ди 
ин сан на ра, ани ки зор лук чек син нӓр». 
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16 Bän de dim ken di-ken di mä: «Tä, aarif lik uu run da 
bän geç tim hep si ni, kim pa di şah lık et ti İe ru sa lim dä ben-
dän ile ri. Bän eden dim çok bil gi hem aarif lik». 17 So ra 
bän koy dum neeti mä an na maa, ne o aarif lik hem dä ne o 
deli lik hem akıl sız lık, ama an na dım, ani bu da – lüz ge ri 
koo la mak gi bi.

18 Çünkü büük aarifliklän geler çok kahır,
hem nekadar taa zeedä bilgi,
okadar taa zeedä kahır olur.

Şenniklär boştur

2 1 Da de dim bän ken di-ken di mä: «Ya de ne yim bän 
şen nen mää hem se fa lık sür mää, ba ka yım, is lää mi 

bu iş». Ama an na dım, ani bu da boş iş. 2 Gülüş için bän 
de dim: «Ah mak lık», şen nik için dä: «Ne fay da sı onun 
var?» 3 Üreem dä aarif lii ko ru ya rak, sa vaş tım raatla nayım 
şa rap lan da ah mak lık yap tım. Bän istär dim an na maa, 
ne in san nar lää zım yap sın nar gök al tın da sa yı lı ömür 
gün ne rin dä.

4 Bän başar dım büük iş le ri: ken di mä ev lär kal dır dım, 
baa lar dik tim. 5 Yap tım başça lar hem park lar, ora lar da tür-
lü-tür lü mey va aaç ları dik tim. 6 Baş ça da fi dan na rı sula maa 
dey ni, yap tım tıy nak. 7 Sa tın al dım ken di mä çı rak, ka rı 
hem adam; evim dä duuan çı rak la rım da var dı. Eden dim 
sıır hem ko yun-ke çi – İe ru sa lim dä ben dän ile ri ya şa yan 
hiç kim sey dä bu ka dar çok yok tu. 8 Topla dım ken di mä gü-
müş, al tın, pa di şah la rın hem dolay ların zengin nik leri ni. 
Eden dim tür kücü adam na rı hem ka rı la rı, hem adam na rın 
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16 Бӓн де дим кен ди-кен ди мӓ: «Тӓ, аариф лик уу-
рун да бӓн геч тим хеп си ни, ким па ди шах лык ет ти 
Ие ру са лим дӓ бен дӓн иле ри. Бӓн еден дим чок бил ги 
хем аариф лик». 17 Со ра бӓн кой дум неети мӓ ан на маа, 
не о аариф лик хем дӓ не о дели лик хем акыл сыз лык, 
ама ан на дым, ани бу да – лӱз ге ри коо ла мак ги би.

18 Чӱнкӱ бӱӱк аарифликлӓн гелер чок кахыр,
хем некадар таа зеедӓ билги,
окадар таа зеедӓ кахыр олур.

Шенниклӓр боштур

2 1 Да де дим бӓн кен ди-кен ди мӓ: «Йа де не йим бӓн 
шен нен мӓӓ хем се фа лык сӱр мӓӓ, ба ка йым, ис лӓӓ 

ми бу иш». Ама ан на дым, ани бу да бош иш. 2 Гӱлӱш 
ичин бӓн де дим: «Ах мак лык», шен ник ичин дӓ: «Не 
фай да сы онун вар?» 3 Ӱреем дӓ аариф лии ко ру йа рак, 
са ваш тым раатла найым ша рап лан да ах мак лык йап-
тым. Бӓн истӓр дим ан на маа, не ин сан нар лӓӓ зым 
йап сын нар гӧк ал тын да са йы лы ӧмӱр гӱн не рин дӓ.

4 Бӓн башар дым бӱӱк иш ле ри: кен ди мӓ ев лӓр 
кал дыр дым, баа лар дик тим. 5 Йап тым башча лар хем 
парк лар, ора лар да тӱр лӱ-тӱр лӱ мей ва аач лары дик тим. 
6 Баш ча да фи дан на ры сула маа дей ни, йап тым тый нак. 
7 Са тын ал дым кен ди мӓ чы рак, ка ры хем адам; евим-
дӓ дууан чы рак ла рым да вар ды. Еден дим сыыр хем 
ко йун-ке чи – Ие ру са лим дӓ бен дӓн иле ри йа ша йан 
хич ким сей дӓ бу ка дар чок йок ту. 8 Топла дым кен ди-
мӓ гӱ мӱш, ал тын, па ди шах ла рын хем долай ларын 
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hoş luunu – bir garem*. 9 Bu ta kım, büük adam ol dum, ben-
dän ile ri İe ru sa lim dä ya şa yan na rın hep si ni geç tim. Hem 
be nim aarif liim be nim nän kal dıy dı.
10 Gözlerim ne istärsä, bän onu yapardım;

üreemi hiç bir hoşluktan uzaklaştırmadım.
Ürääm sevinärdi yaptıım herbir işä –
bu oldu bütün zaametlerimin ödülü.

11 Ama bakıp ellerimin yaptıklarına
hem yaptıım o işlerä, bän gördüm,
ani hepsi boş hem lüzgeri koolamak gibi.
Er üzündä hiç bir fayda yok.

Aariflik hem ahmaklık boştur
12 Sora başladım sayıklamaa,

ne o aariflik, delilik hem ahmaklık.
Çünkü ne yapabilir o kişi, ani gelecek padişahın 

erinä?
Sade onu, ne vardır yapıldıı.

13 Da bän gördüm, ani aariflik ahmaklıktan üstün,
nicä dä aydınnık karannıktan üstün.

14 Aarif görer nereyi gider,
ahmak sa gezer karannıkta.

Ama bän an na dım, ani on na rı iki si ni dä bek leer bir-
tür lü ecel. 15 Onuş tan bän de dim ken di-ken di mä: «Ah maan 
ece li be ni dä bek lär sä, oza man ne fay da sı var ba na bun cak 

* 2:8 Ya da: «şa rap için çöl mek hem ka na», «mu zı ka ter tip le ri».
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зенгин ник лери ни. Еден дим тӱр кӱӂӱ адам на ры хем 
ка ры ла ры, хем адам на рын хош лууну – бир гарем*. 
9 Бу та кым, бӱӱк адам ол дум, бен дӓн иле ри Ие ру са-
лим дӓ йа ша йан на рын хеп си ни геч тим. Хем бе ним 
аариф лиим бе ним нӓн кал дый ды.
10 Гӧзлерим не истӓрсӓ, бӓн ону йапардым;

ӱрееми хич бир хошлуктан узаклаштырмадым.
Ӱрӓӓм севинӓрди йаптыым хербир ишӓ –
бу олду бӱтӱн зааметлеримин ӧдӱлӱ.

11 Ама бакып еллеримин йаптыкларына
хем йаптыым о ишлерӓ, бӓн гӧрдӱм,
ани хепси бош хем лӱзгери кооламак гиби.
Ер ӱзӱндӓ хич бир файда йок.

Аарифлик хем ахмаклык боштур
12 Сора башладым сайыкламаа,

не о аарифлик, делилик хем ахмаклык.
Чӱнкӱ не йапабилир о киши, ани гелеӂек 

падишахын еринӓ?
Саде ону, не вардыр йапылдыы.

13 Да бӓн гӧрдӱм, ани аарифлик ахмаклыктан 
ӱстӱн,

ниӂӓ дӓ айдыннык каранныктан ӱстӱн.
14 Аариф гӧрер нерейи гидер,

ахмак са гезер каранныкта.

* 2:8 Йа да: «ша рап ичин чӧл мек хем ка на», «му зы ка 
тер тип ле ри».
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aarif lik tän?» Da bän de dim ken di mä: «Bu da boş». 16 Çün kü 
aarif ada mı da, ah mak ada mı da anma yacek lar her za man; 
ge le cek va kıt – iki si dä unu du la cek. Yazık, ani aarif adam 
da öler, ah mak adam da öler.

Çalışmak boşunadır
17 Bö le cä bän üfke len dim ya şa ma ya, ne çin ki er üz ün-

dä ya pı lan iş lär ba na gö rün dü kö tü. Hep si bo şu na, hep-
si – lüz ge ri koo la mak gi bi. 18 Bän üfke len dim er üz ün dä 
yap tıım iş le rä, çün kü hep si ni bän lää zım bra ka yım ona, 
kim ge le cek ben dän so ra. 19 Kim bil sin, o adam aarif mi 
ola cek osa ah mak mı? Er üz ün dä kul la na cek bü tün be nim 
var lıı mı, angı sı nı bän ka zan dım zaame tim nän hem aarif-
liim nän. Bu da bo şu na.

20 Bu be te rä ca nım be nim sı kıl dı o iş ler dän, ani bän 
yaptıy dım er üz ün dä.

21 Çün kü in san var na sıl aarif lik län, bil giy län hem 
becer mäk län zaa met et sin, so ra da hep si ni kazan dıını 
lää zım brak sın ona, kim hiç çalışma mış. Bu da bo şu na 
hem büük be la dır. 22 Ne ka za nêr in san er üz ün dä bun ca 
zaame tin dän hem ka hır la rın dan? 23 Onun gün när bo yun-
ca zaa met le ri – acı hem ka hır, ge cä dä onun ürää raat lık 
bil meer. Bu da bo şu na.

24 İn san için imek tän, içmek tän hem zaame tin dän 
zevk almak tan is lää bi şey yok tur. An na dım, ani bu da 
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Ама бӓн ан на дым, ани он на ры ики си ни дӓ бек-
леер бир тӱр лӱ еӂел. 15 Онуш тан бӓн де дим кен ди-
кен ди мӓ: «Ах маан еӂе ли бе ни дӓ бек лӓр сӓ, оза ман 
не фай да сы вар ба на бун ӂак аариф лик тӓн?» Да бӓн 
де дим кен ди мӓ: «Бу да бош». 16 Чӱн кӱ аариф ада мы 
да, ах мак ада мы да анма йаӂэк лар хер за ман; ге ле ӂек 
ва кыт – ики си дӓ уну ду ла ӂэк. Йазык, ани аариф 
адам да ӧлер, ах мак адам да ӧлер.

Чалышмак бошунадыр
17 Бӧ ле ӂӓ бӓн ӱфке лен дим йа ша ма йа, не чин ки 

ер ӱз ӱн дӓ йа пы лан иш лӓр ба на гӧ рӱн дӱ кӧ тӱ. Хеп си 
бо шу на, хеп си – лӱз ге ри коо ла мак ги би. 18 Бӓн ӱфке-
лен дим ер ӱз ӱн дӓ йап тыым иш ле рӓ, чӱн кӱ хеп си ни 
бӓн лӓӓ зым бра ка йым она, ким ге ле ӂек бен дӓн со ра. 
19 Ким бил син, о адам аариф ми ола ӂэк оса ах мак 
мы? Ер ӱз ӱн дӓ кул ла на ӂэк бӱ тӱн бе ним вар лыы мы, 
ангы сы ны бӓн ка зан дым зааме тим нӓн хем аариф-
лиим нӓн. Бу да бо шу на.

20 Бу бе те рӓ ӂа ным бе ним сы кыл ды о иш лер дӓн, 
ани бӓн йаптый дым ер ӱз ӱн дӓ.

21 Чӱн кӱ ин сан вар на сыл аариф лик лӓн, бил-
гий лӓн хем беӂер мӓк лӓн заа мет ет син, со ра да хеп-
си ни казан дыыны лӓӓ зым брак сын она, ким хич 
чалышма мыш. Бу да бо шу на хем бӱӱк бе ла дыр. 22 Не 
ка за нэр ин сан ер ӱз ӱн дӓ бун ӂа зааме тин дӓн хем 
ка хыр ла рын дан? 23 Онун гӱн нӓр бо йун ӂа заа мет-
ле ри – аӂы хем ка хыр, ге ӂӓ дӓ онун ӱрӓӓ раат лык 
бил меер. Бу да бо шу на.
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Al lah tan dır. 25 Çün kü On suz kim var na sıl isin hem hoş-
lan sın? 26 Ada ma, an gı sı hoş ge ler Ona, O ve rer aarif lik, 
bil gi hem se vinç, gü nah ker ada ma sa – zaa met: yıv maa 
hem top la maa zen gin nii, ani ki topla dıını ver sin ona, kim 
hoş ge ler Al la ha. Bu da bo şu na hem lüz ge ri koo la mak gi bi.

Herbir işin var vakıdı

3  1 Herbir işin var kendi zamanı,
gök altında herbir oluşun var kendi vakıdı:

2 duumak vakıdı hem ölmäk vakıdı;
ekmäk vakıdı hem köklemäk vakıdı;

3 öldürmäk vakıdı hem ilaçlamak vakıdı;
yıkmak vakıdı hem yapmak vakıdı;

4 aalamak vakıdı hem gülmäk vakıdı;
kahırlanmak vakıdı hem oynamak vakıdı;

5 taş atmak vakıdı hem taş toplamak vakıdı;
sarmaşmak vakıdı hem sarmaşmamak vakıdı;

6 aaramak vakıdı hem kaybetmäk vakıdı;
saklamak vakıdı hem sıbıtmak vakıdı;

7 yırtmak vakıdı hem dikmäk vakıdı;
susmak vakıdı hem lafetmäk vakıdı;

8 sevmäk vakıdı hem azetmetmäk vakıdı;
cenk vakıdı hem selemet vakıdı.
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24 Ин сан ичин имек тӓн, ичмек тӓн хем зааме тин дӓн 
зевк алмак тан ис лӓӓ би шей йок тур. Ан на дым, ани бу 
да Ал лах тан дыр. 25 Чӱн кӱ Он суз ким вар на сыл исин 
хем хош лан сын? 26 Ада ма, ан гы сы хош ге лер Она, О 
ве рер аариф лик, бил ги хем се винч, гӱ нах кер ада ма 
са – заа мет: йыв маа хем топ ла маа зен гин нии, ани ки 
топла дыыны вер син она, ким хош ге лер Ал ла ха. Бу 
да бо шу на хем лӱз ге ри коо ла мак ги би.

Хербир ишин вар вакыды

3  1 Хербир ишин вар кенди заманы,
гӧк алтында хербир олушун вар кенди вакыды:

2 дуумак вакыды хем ӧлмӓк вакыды;
екмӓк вакыды хем кӧклемӓк вакыды;

3 ӧлдӱрмӓк вакыды хем илачламак вакыды;
йыкмак вакыды хем йапмак вакыды;

4 ааламак вакыды хем гӱлмӓк вакыды;
кахырланмак вакыды хем ойнамак вакыды;

5 таш атмак вакыды хем таш топламак вакыды;
сармашмак вакыды хем сармашмамак вакыды;

6 аарамак вакыды хем кайбетмӓк вакыды;
сакламак вакыды хем сыбытмак вакыды;

7 йыртмак вакыды хем дикмӓк вакыды;
сусмак вакыды хем лафетмӓк вакыды;

8 севмӓк вакыды хем азетметмӓк вакыды;
ӂенк вакыды хем селемет вакыды.

9 Чалы шан ада ма онун зааме тин дӓн не фай да вар? 
10 Бӓн гӧр дӱм бу аар заа ме ти, ангы сы ны Ал лах вер ди 
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9 Çalı şan ada ma onun zaame tin dän ne fay da var? 10 Bän 
gör düm bu aar zaa me ti, angı sı nı Al lah ver di in san na ra*. 
11 O her bir işi va kı dın da ya rat tı kää mil. İn san na rın 
üree nä sonsuz luk annayı şını** koy du, ama in san nar 
annaya mêêr lar Al la hın yap tı kla rı nı baş tan bit ki yä ka-
dar. 12 Bän an na dım, ani in san nar için ya şa mak ta mut lu 
ol mak tan*** taa ii bi şey yok tur. 13 De mäk, eer in sanın 
var sa ko la yı iyip-içsin hem se vin sin yap tıı her bir işi nä, 
bu – Al lah tan baaşış tır. 14 An na dım, ani Al la hın hep si 
yap tı kla rı ka la cek her za man: ona bi şey ekle nil mäz hem 
on dan bi şey çıkarıl maz. Al lah ya pêr ölä, ani ki in san nar 
On dan kork sun nar.
15 Herbir iş, ani var hem ani olacek,

onnar taa ileri vardı,
çünkü Allah geçmişi tekrarlêêr****.

Dünnedä doorusuzluk
16 Er üz ün dä taa bir iş gör düm:
sudun erindä – zakonsuzluk,
dooruluun erindä – kötülük.

17 Da ken di-ken di mä de dim:
«Allah sud kesecek ikisinä dä –

* 3:10 Ya da: «Bu aar bir zaa met, angı sı nı Al lah ver di in san-
na ra, ani ki zor luk çek sin när». 
** 3:11 Ya da: «dün ne yi an na mak». 
*** 3:12 Ya da: «ii lik yap mak tan».
**** 3:15 Ya da: «geçmişin hesabını sorêr».
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ин сан на ра*. 11 О хер бир иши ва кы дын да йа рат ты кӓӓ-
мил. Ин сан на рын ӱрее нӓ сонсуз лук аннайы шыны** 
кой ду, ама ин сан нар аннайа мээр лар Ал ла хын йап-
ты кла ры ны баш тан бит ки йӓ ка дар. 12 Бӓн ан на дым, 
ани ин сан нар ичин йа ша мак та мут лу ол мак тан*** 
таа ии би шей йок тур. 13 Де мӓк, еер ин санын вар са 
ко ла йы ийип-ичсин хем се вин син йап тыы хер бир 
иши нӓ, бу – Ал лах тан баашыш тыр. 14 Ан на дым, ани 
Ал ла хын хеп си йап ты кла ры ка ла ӂэк хер за ман: она 
би шей екле нил мӓз хем он дан би шей чыкарыл маз. 
Ал лах йа пэр ӧлӓ, ани ки ин сан нар Он дан корк сун нар.
15 Хербир иш, ани вар хем ани олаӂэк,

оннар таа илери варды,
чӱнкӱ Аллах гечмиши текрарлээр****.

Дӱннедӓ доорусузлук
16 Ер ӱз ӱн дӓ таа бир иш гӧр дӱм:
судун ериндӓ – законсузлук,
доорулуун ериндӓ – кӧтӱлӱк.

17 Да кен ди-кен ди мӓ де дим:
«Аллах суд кесеӂек икисинӓ дӓ –
дооруйа да, кӧтӱйӓ дӓ,

* 3:10 Йа да: «Бу аар бир заа мет, ангы сы ны Ал лах вер ди 
ин сан на ра, ани ки зор лук чек син нӓр». 
** 3:11 Йа да: «дӱн не йи ан на мак». 
*** 3:12 Йа да: «ии лик йап мак тан».
**** 3:15 Йа да: «гечмишин хесабыны сорэр».
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dooruya da, kötüyä dä,
çünkü herbir oluşun hem herbir işin  

vakıdı var».

18 İn san nar için bän ken di-ken di mä de dim: «Al lah 
de neer on na rı, ani ki gös ter sin on na ra, ani on nar hay van 
gi bi. 19 Çün kü in san na rın ece li hem hay van na rın ece li bir: 
ni cä bun nar ölür sä, hep ölä öbür le ri dä öler. Hem bun nar, 
hem on nar bir tür lü soluyêr, in san hay van dan taa üs tün diil. 
Her bir iş bo şu na. 20 Hep si gi der hep o erä: hep si toz dan 
pey da lan dı, toza da dö ne cek. 21 Kim bi ler: çı kêr mı in san 
du hu yu ka rı, iner mi hay van du hu aşaa, er al tı na?»

22 Da bän gör düm, ani en iisi – in san hoş lan sın ken di 
yap tı kla rın dan. Bö lä dir onun kıs meti, çün kü kim ona var 
na sıl gös ter sin, ne olur on dan so ra?

Dünneyin zeetleri

4 1 Bän ge nä bak tım er üz ün dä ya pı lan bü tün baskı lara 
da gör düm zeet çeken ne rin göz yaş la rı nı, ama on na rı 

yok kim raat lan dır sın; ku vet – zeet le yi ci le rin ta ra fın da, 
zeet çe ken ne ri yok kim raat lan dır sın.

2 Da bän gör düm, ani on nar, kim ar tık öl müş, yaşayan-
nar dan taa mut lu. 3 Ama taa da mut lu on nar, kim taa 
duuma mış hem er üz ün dä ya pı lan kötülük leri görme miş.

4 Da bän gör düm, ani in sa nın hep si zaa met le ri hem iş 
ustalık ları çe ki ler in san na rın bi ri-bi ri ni çok görme sin dän. 
Bu da bo şu na hem lüz ge ri koo la mak gi bi.
5 Ahmak, katlayıp ellerini, kendi-kendini iyer.
6 Ama taa ii raatlıkta kazanmaa bir auç,
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чӱнкӱ хербир олушун хем хербир ишин 
вакыды вар».

18 Ин сан нар ичин бӓн кен ди-кен ди мӓ де дим: «Ал-
лах де неер он на ры, ани ки гӧс тер син он на ра, ани 
он нар хай ван ги би. 19 Чӱн кӱ ин сан на рын еӂе ли хем 
хай ван на рын еӂе ли бир: ни ӂӓ бун нар ӧлӱр сӓ, хеп ӧлӓ 
ӧбӱр ле ри дӓ ӧлер. Хем бун нар, хем он нар бир тӱр лӱ 
солуйэр, ин сан хай ван дан таа ӱс тӱн диил. Хер бир иш 
бо шу на. 20 Хеп си ги дер хеп о ерӓ: хеп си тоз дан пей да-
лан ды, тоза да дӧ не ӂек. 21 Ким би лер: чы кэр мы ин сан 
ду ху йу ка ры, инер ми хай ван ду ху ашаа, ер ал ты на?»

22 Да бӓн гӧр дӱм, ани ен ииси – ин сан хош лан сын 
кен ди йап ты кла рын дан. Бӧ лӓ дир онун кыс мети, чӱн-
кӱ ким она вар на сыл гӧс тер син, не олур он дан со ра?

Дӱннейин зеетлери

4 1 Бӓн ге нӓ бак тым ер ӱз ӱн дӓ йа пы лан бӱ тӱн баскы-
лара да гӧр дӱм зеет чекен не рин гӧз йаш ла ры ны, 

ама он на ры йок ким раат лан дыр сын; ку вет – зеет-
ле йи ӂи ле рин та ра фын да, зеет че кен не ри йок ким 
раат лан дыр сын.

2 Да бӓн гӧр дӱм, ани он нар, ким ар тык ӧл мӱш, 
йашайан нар дан таа мут лу. 3 Ама таа да мут лу он нар, 
ким таа дуума мыш хем ер ӱз ӱн дӓ йа пы лан кӧтӱлӱк-
лери гӧрме миш.

4 Да бӓн гӧр дӱм, ани ин са нын хеп си заа мет ле ри хем 
иш усталык лары че ки лер ин сан на рын би ри-би ри ни чок 
гӧрме син дӓн. Бу да бо шу на хем лӱз ге ри коо ла мак ги би.
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nekadar zeet içindä hem lüzgeri koolamak gibi –
iki auç dolusu.

Yalnızlık
7 Da ge nä bän gör düm er üz ün dä taa bir bo şu na iş: 8 tä 

bir yal nız adam, kim sey yok onun ya nın da: ne oo lu, ne 
kar da şı. Zaa met le ri onun bit meer, ama gö zü zen gin nää 
doy mêêr. «Ki min için bän ça lı şê rım, – dü şü ner o, – hem 
ne çin ver mee rim ca nı ma hoş lan sın?» Bu da bo şu na – aar 
bir zaamet tir!

9 İki ki şi bir ki şi dän ii dir, çün kü zaa met le ri için on nar 
ka ble der is lää ödek. 10 Eer bi ri si düşär sä, onun ka fa da-
rı yar dım edär ona kalk sın. Ama ne yazık o ki şi yä, kim 
düşär sä, da ya nın da bulun mazsa kim sey, kim yar dım edär 
ona kalk sın! 11 Hem dä iki ki şi bi rer dä yatarsa, on na ra olur 
sı cak. Ama na sıl yısın sın yal nız ya tan? 12 Bir ki şi yi var na-
sıl en se mää, ama iki ki şi var na sıl ko run sun. Üç kat ip lik 
kolay-kolay kop maz.

Üüselmäk – boşuna
13 Taa ii fu kaa ra, ama aarif de li kan nı, ne ka dar ih tär, ama 

akıl sız pa di şah, an gı sı sesirgen meer na saat la ra. 14 Çün kü 
de li kan nı çık tı zın dan dan, ani ki pa di şah ol maa, ma kar ki 
duu du fu kaa ra ken di pa di şah lıın da.
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5 Ахмак, катлайып еллерини, кенди-кендини 
ийер.

6 Ама таа ии раатлыкта казанмаа бир ауч,
некадар зеет ичиндӓ хем лӱзгери кооламакта –
ики ауч долусу.

Йалнызлык
7 Да ге нӓ бӓн гӧр дӱм ер ӱз ӱн дӓ таа бир бо шу на 

иш: 8 тӓ бир йал ныз адам, ким сей йок онун йа нын да: 
не оо лу, не кар да шы. Заа мет ле ри онун бит меер, ама 
гӧ зӱ зен гин нӓӓ дой мээр. «Ки мин ичин бӓн ча лы шэ-
рым, – дӱ шӱ нер о, – хем не чин вер мее рим ӂа ны ма 
хош лан сын?» Бу да бо шу на – аар бир заамет тир!

9 Ики ки ши бир ки ши дӓн ии дир, чӱн кӱ заа мет-
ле ри ичин он нар ка бле дер ис лӓӓ ӧдек. 10 Еер би ри си 
дӱшӓр сӓ, онун ка фа да ры йар дым едӓр она калк сын. 
Ама не йазык о ки ши йӓ, ким дӱшӓр сӓ, да йа нын да 
булун мазса ким сей, ким йар дым едӓр она калк сын! 
11 Хем дӓ ики ки ши би рер дӓ йатарса, он на ра олур 
сы ӂак. Ама на сыл йысын сын йал ныз йа тан? 12 Бир 
ки ши йи вар на сыл ен се мӓӓ, ама ики ки ши вар на сыл 
ко рун сун. Ӱч кат ип лик колай-колай коп маз.

Ӱӱселмӓк – бошуна
13 Таа ии фу каа ра, ама аариф де ли кан ны, не ка дар 

их тӓр, ама акыл сыз па ди шах, ан гы сы сесирген меер 
на саат ла ра. 14 Чӱн кӱ де ли кан ны чык ты зын дан дан, 
ани ки па ди шах ол маа, ма кар ки дуу ду фу каа ра кен ди 
па ди шах лыын да.
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15 Bän gör düm, ani hep si, kim ya şa dı hem örü dü er üz-
ün dä, iz le di lär pa di şah ola caa ço cuu. 16 Onun ar dı na gi dän 
in san nar sayısız dı. Ama taa so ra duuan in san nar on dan 
ka naat ol ma dı lar. Bu da bo şu na hem lüz ge ri koo la mak gi bi.

Allaha boş adamaklar için
17 Kul lan ken di ni, Al la hın evi nä gi där kän. Taa ii gi dä sin 

ses le mää dey ni, ne ka dar ge ti rä sin bir düşünül medik kur ban, 
ni cä ya pêr lar akıl sız lar, bil me ye räk, ani ya pêr lar fe na lık.

5  1 Bişey söleyeceykän,
alatlama Allahın önündä aazını açmaa.
Allah göktä, sän sä erdäysin, bu üzerä çok lafetmä.

2 Nicä çok zaamet kuşkulu düşlär duudurêr,
hep ölä çok laf ahmaklık duudurêr.

3 Açan Al la ha emin eder sin, osaat ta man na onu. O 
been meer ahmak ları. Ada dıı nı yap! 4 Taa ii adama maa, 
ne ka dar ada dıı nı yap ma maa. 5 İzin vermä aazı na gü na ha 
sok sun se ni. Ha ber ci yä* de mä: «Be nim adadıım yannış tı». 
Ne lää zım Al lah üfke len sin se nin laf la rı na da yap tıın iş le ri 
yok et sin? 6 Çok laf ta da, çok düş tä dä – boş luk, ama sän 
Al la ha say gı gös ter.

* 5:5 Ol ma lı, laf gi der Al la hın Evin dän ha ber ci için, an gı sı 
top lêêr adan mış baa şış la rı. 
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15 Бӓн гӧр дӱм, ани хеп си, ким йа ша ды хем ӧрӱ дӱ 
ер ӱз ӱн дӓ, из ле ди лӓр па ди шах ола ӂаа чо ӂуу. 16 Онун 
ар ды на ги дӓн ин сан нар сайысыз ды. Ама таа со ра 
дууан ин сан нар он дан ка наат ол ма ды лар. Бу да бо-
шу на хем лӱз ге ри коо ла мак ги би.

Аллаха бош адамаклар ичин
17 Кул лан кен ди ни, Ал ла хын еви нӓ ги дӓр кӓн. Таа 

ии ги дӓ син сес ле мӓӓ дей ни, не ка дар ге ти рӓ син бир 
дӱшӱнӱл медик кур бан, ни ӂӓ йа пэр лар акыл сыз лар, 
бил ме йе рӓк, ани йа пэр лар фе на лык.

5  1 Бишей сӧлейеӂейкӓн,
алатлама Аллахын ӧнӱндӓ аазыны ачмаа.
Аллах гӧктӓ, сӓн сӓ ердӓйсин, бу ӱзерӓ чок 

лафетмӓ.
2 Ниӂӓ чок заамет кушкулу дӱшлӓр дуудурэр,

хеп ӧлӓ чок лаф ахмаклык дуудурэр.
3 Ачан Ал ла ха емин едер син, осаат та ман на ону. 

О беен меер ахмак лары. Ада дыы ны йап! 4 Таа ии 
адама маа, не ка дар ада дыы ны йап ма маа. 5 Изин вермӓ 
аазы на гӱ на ха сок сун се ни. Ха бер ӂи йӓ* де мӓ: «Бе ним 
ададыым йанныш ты». Не лӓӓ зым Ал лах ӱфке лен син 
се нин лаф ла ры на да йап тыын иш ле ри йок ет син? 
6 Чок лаф та да, чок дӱш тӓ дӓ – бош лук, ама сӓн Ал-
ла ха сай гы гӧс тер.

* 5:5 Ол ма лы, лаф ги дер Ал ла хын Евин дӓн ха бер ӂи ичин, 
ан гы сы топ лээр адан мыш баа шыш ла ры. 
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Zenginnik boştur
7 Eer görär sän, ani bir er dä fu kaa ra ya bas kı ya pêr lar 

hem dä çii ner lär doo ru luu hem in san hak ları nı, şaş ma bu-
na, çün kü bir ön der ci nin üs tün ä var baş ka ön der ci, an gı sı 
göz le der onu, onun üs tüä dä var taa büük zaa bit*. 8 Ama 
in san nar için taa fay da lı, ki ol sun bir pa di şah, an gı sı iz-
met eder tarla lara.
9 Kim parayı beener,

o insan paraya doymaz,
kim beener zenginnii,
o hiç bir zaman kazancına kanaat olmaz.
Bu da boşuna!

10 Varlık zeedelendikçä hazıroncu da zeedelener.
Ne faydası var ondan çorbacıya?
Kalêr sade siiretsin onu.

11 Az da isä, çok ta isä işçi – onun uykusu raat.
Ama zenginin çok varlıı olduu için,
onu uyku tutmêêr.

12 Er üz ün dä bän gör düm büük bir kö tü lük:
insan toplêêr zenginnik kendi zararına –

13 bir uursuzluk beterinä o zenginnik kayıp olêr,
da şindi adam yok ne braksın ooluna.

14 İnsan çıplak çıkêr anasının karnısından,
dünneyä nasıl geldiysä, ölä dä gider.
O hiç bişey kendi zaametindän aucunda götürmäz.

15 Bu da bir büük kötülük:
dünneyä nasıl geldiysä, ölä dä gider.

* 5:7 Zaa bit – ön der ci, şef.
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Зенгинник боштур
7 Еер гӧрӓр сӓн, ани бир ер дӓ фу каа ра йа бас кы 

йа пэр лар хем дӓ чии нер лӓр доо ру луу хем ин сан хак-
лары ны, шаш ма бу на, чӱн кӱ бир ӧн дер ӂи нин ӱс-
тӱн ӓ вар баш ка ӧн дер ӂи, ан гы сы гӧз ле дер ону, онун 
ӱс тӱӓ дӓ вар таа бӱӱк заа бит*. 8 Ама ин сан нар ичин 
таа фай да лы, ки ол сун бир па ди шах, ан гы сы из мет 
едер тарла лара.
9 Ким парайы беенер,

о инсан парайа доймаз,
ким беенер зенгиннии,
о хич бир заман казанӂына канаат олмаз.
Бу да бошуна!

10 Варлык зееделендикчӓ хазыронӂу да 
зееделенер.

Не файдасы вар ондан чорбаӂыйа?
Калэр саде сииретсин ону.

11 Аз да исӓ, чок та исӓ ишчи – онун уйкусу раат.
Ама зенгинин чок варлыы олдуу ичин,
ону уйку тутмээр.

12 Ер ӱз ӱн дӓ бӓн гӧр дӱм бӱӱк бир кӧ тӱ лӱк:
инсан топлээр зенгинник кенди зарарына –

13 бир уурсузлук бетеринӓ о зенгинник кайып 
олэр,

да шинди адам йок не браксын оолуна.
14 Инсан чыплак чыкэр анасынын карнысындан,

дӱннейӓ насыл гелдийсӓ, ӧлӓ дӓ гидер.

* 5:7 Заа бит – ӧн дер ӂи, шеф.
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Ne fayda var ona naafilä zaamettän?
16 Ömür boyunca onun günneri geçer karannıkta,

büük kahırda, zeettä hem üfkedä.

17 So ra bän gör düm, ani in sa na dey ni er üz ün dä en 
iisi hem doo ru su – iyip-içmää hem se vin mää ken di zaa-
me ti nä ömür bo yun ca o sa yı lı gün ner dä, ani ver miş ona 
Al lah, çün kü bu dur onun kıs meti. 18 Eer Al lah ve rär sä bir 
in sa na zen gin nik, var lık hem ko lay lık kul lan maa on na rı, 
ken di pa yı nı ka blet mää hem se vin mää ken di zaa me ti nä, 
bu Al lah tan baaşış tır. 19 Bö lä in san ken di ömü rü için pek 
dü şün meer, çün kü Al lah dol du rêr onun üree ni se vinç län.

6 1 Er üz ün dä gör düm taa bir kö tü lük, an gı sı day ma ge ler 
in sa nın ba şı na. 2 Al lah ve rer in sa na zen gin nik, var lık 

hem say gı, iste dii her bir iş var, ama Al lah ko lay lık ver meer 
ona kul lan sın bu iş le ri, onun eri nä baş ka sı kul la nêr. Bu da 
boş hem aar bir dert.

3 Ada mın ol sa üz uşaa, da o çok yıl yaşa sa, ömü rü 
uzun ol sa, ama o kı smet li ka na-ka na yaşa madıysa hem 
me za ra bi lä gömül mediy sä, ölü duu muş uşak on dan taa 
kı smet li dir, bän dee rim. 4 O uşak naa fi lä ge ler hem ka-
ran naa gi der, hem adı onun kay be ler ka ran nık ta. 5 O uşak 
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О хич бишей кенди зааметиндӓн ауӂунда 
гӧтӱрмӓз.

15 Бу да бир бӱӱк кӧтӱлӱк:
дӱннейӓ насыл гелдийсӓ, ӧлӓ дӓ гидер.
Не файда вар она наафилӓ зааметтӓн?

16 Ӧмӱр бойунӂа онун гӱннери гечер каранныкта,
бӱӱк кахырда, зееттӓ хем ӱфкедӓ.

17 Со ра бӓн гӧр дӱм, ани ин са на дей ни ер ӱз ӱн дӓ 
ен ииси хем доо ру су – ийип-ичмӓӓ хем се вин мӓӓ 
кен ди заа ме ти нӓ ӧмӱр бо йун ӂа о са йы лы гӱн нер дӓ, 
ани вер миш она Ал лах, чӱн кӱ бу дур онун кыс мети. 
18 Еер Ал лах ве рӓр сӓ бир ин са на зен гин ник, вар лык 
хем ко лай лык кул лан маа он на ры, кен ди па йы ны 
ка блет мӓӓ хем се вин мӓӓ кен ди заа ме ти нӓ, бу Ал-
лах тан баашыш тыр. 19 Бӧ лӓ ин сан кен ди ӧмӱ рӱ ичин 
пек дӱ шӱн меер, чӱн кӱ Ал лах дол ду рэр онун ӱрее ни 
се винч лӓн.

6 1 Ер ӱз ӱн дӓ гӧр дӱм таа бир кӧ тӱ лӱк, ан гы сы дай-
ма ге лер ин са нын ба шы на. 2 Ал лах ве рер ин са на 

зен гин ник, вар лык хем сай гы, исте дии хер бир иш 
вар, ама Ал лах ко лай лык вер меер она кул лан сын бу 
иш ле ри, онун ери нӓ баш ка сы кул ла нэр. Бу да бош 
хем аар бир дерт.

3 Ада мын ол са ӱз ушаа, да о чок йыл йаша са, ӧмӱ рӱ 
узун ол са, ама о кы смет ли ка на-ка на йаша мадыйса хем 
ме за ра би лӓ гӧмӱл медий сӓ, ӧлӱ дуу муш ушак он дан 
таа кы смет ли дир, бӓн дее рим. 4 О ушак наа фи лӓ ге лер 
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ne gü ne şi gö rer, ne dä bi şey bi ler, ama o taa raat, ne ka dar 
o adam, 6 an gı sı kıs meti nä sevin me miş, iki bin yıl yaşa sa 
bi lä. İki si dä hep bir erä gi der lär.
7 İnsan hep çalışêr buazı için, ama hep doymêêr.
8 Ozaman aarifin ne üstünnüü var akılsızın önündä,

hem yoksula ne fayda var,
eer o bilärsä, nasıl götürmää kendini aalemnän?

9 Taa ii sevinmää ona, neyi gözün görer,
nekadar düş gütmää onun için, neyi canın çeker.
Bu da boşuna hem lüzgeri koolamak gibi.

10 Dünnedä ne varsa, adı artık koyulmuştur,
insanın ne olduu artık biliner.
O yok nasıl çekişsin kendindän kaavi olannan.

11 Nekadar çok laf varsa, okadar taa çok boşluk –
insana bunun ne faydası var?

12 İnsanın ömürü gelip-geçer gölgä gibi.
Kim biler, onun sayılı günnerindä
islää iş nedir?
Bu insana kim var nasıl sölesin,
ne olacek er üzündä ondan sora?
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хем ка ран наа ги дер, хем ады онун кай бе лер ка ран-
нык та. 5 О ушак не гӱ не ши гӧ рер, не дӓ би шей би лер, 
ама о таа раат, не ка дар о адам, 6 ан гы сы кыс мети нӓ 
севин ме миш, ики бин йыл йаша са би лӓ. Ики си дӓ 
хеп бир ерӓ ги дер лӓр.
7 Инсан хеп чалышэр буазы ичин, ама хеп 

доймээр.
8 Озаман аарифин не ӱстӱннӱӱ вар акылсызын 

ӧнӱндӓ,
хем йоксула не файда вар,
еер о билӓрсӓ, насыл гӧтӱрмӓӓ кендини 

аалемнӓн?
9 Таа ии севинмӓӓ она, нейи гӧзӱн гӧрер,

некадар дӱш гӱтмӓӓ онун ичин, нейи ӂанын 
чекер.

Бу да бошуна хем лӱзгери кооламак гиби.

10 Дӱннедӓ не варса, ады артык койулмуштур,
инсанын не олдуу артык билинер.
О йок насыл чекишсин кендиндӓн каави 

оланнан.
11 Некадар чок лаф варса, окадар таа чок бошлук –

инсана бунун не файдасы вар?

12 Инсанын ӧмӱрӱ гелип-гечер гӧлгӓ гиби.
Ким билер, онун сайылы гӱннериндӓ
ислӓӓ иш недир?
Бу инсана ким вар насыл сӧлесин,
не олаӂэк ер ӱзӱндӓ ондан сора?
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Aarif nasaatlar

7  1 İi ad burcu kokulu oloydan iidir,
hem ölüm günü duuma günündän iidir.

2 Taa ii girmää o evä, neredä aalêêrlar,
nekadar konuş evinä,
çünkü ölüm herbir insanın ecelidir, herbir diri
insan ko aklında tutsun bunu.

3 Kahır gülmektän iidir,
çünkü kahırlı surat ürää sevindirer.

4 Akıllı insanın ürää – aalamak evindä,
akılsızın ürää sä – şennik evindä.

5 Taa ii seslemää aarifin azarını,
nekadar işitmää akılsızların türküsünü,

6 çünkü akılsızın gülmesi –
çüvenin altında yanar çalı-çırpının çatırtısı gibi.
Bu da boşuna.

7 Baskı var nasıl aarifi yapsın akılsız,
baaşış bozêr üreeni.

8 İşin bitkisi onun çeketmesindän iidir,
taa ii saburlu olmaa, nekadar hodul.

9 Çabuk üfkelänmä,
üfkä akılsızların üreendä yaşêêr.

10 Sorma: «Neçin evelki günnär
büünkülerindän taa iiydi?» –
çünkü bunu sormaa deyni akıl diil lääzım.
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Аариф насаатлар

7  1 Ии ад бурӂу кокулу олойдан иидир,
хем ӧлӱм гӱнӱ дуума гӱнӱндӓн иидир.

2 Таа ии гирмӓӓ о евӓ, нередӓ аалээрлар,
некадар конуш евинӓ,
чӱнкӱ ӧлӱм хербир инсанын еӂелидир, 
хербир дири инсан ко аклында тутсун буну.

3 Кахыр гӱлмектӓн иидир,
чӱнкӱ кахырлы сурат ӱрӓӓ севиндирер.

4 Акыллы инсанын ӱрӓӓ – ааламак евиндӓ,
акылсызын ӱрӓӓ сӓ – шенник евиндӓ.

5 Таа ии сеслемӓӓ аарифин азарыны,
некадар ишитмӓӓ акылсызларын тӱркӱсӱнӱ,

6 чӱнкӱ акылсызын гӱлмеси –
чӱвенин алтында йанар чалы-чырпынын 

чатыртысы гиби.
Бу да бошуна.

7 Баскы вар насыл аарифи йапсын акылсыз,
баашыш бозэр ӱреени.

8 Ишин биткиси онун чекетмесиндӓн иидир,
таа ии сабурлу олмаа, некадар ходул.

9 Чабук ӱфкелӓнмӓ,
ӱфкӓ акылсызларын ӱреендӓ йашээр.

10 Сорма: «Нечин евелки гӱннӓр
бӱӱнкӱлериндӓн таа иийди?» –
чӱнкӱ буну сормаа дейни акыл диил лӓӓзым.
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11 Aariflik varlık gibi iidir,
er üzündä yaşayannar için faydalıdır.

12 Aariflik, nicä dä para, verer koruntu,
ama aarifliin üstünnüü onda,
ani o koruyêr çorbacısının yaşamasını.

13 Bak Allahın yaptıklarına:
kim var nasıl doorutsun onu,
neyi O yarattı buruk?

14 İi gündä mutlu ol,
ama belalı gündä kuşkulu ol,
onu da, bunu da yarattı Allah,
da insan yok nasıl bilsin, ne olur ondan sora.

15 Boş ömü rüm dä bän gör düm tür lü iş le ri:
dooru insanı, angısı öler dooruluunnan,
hem kötü insanı,
angısı kötülüünnän uzun ömür yaşêêr.

16 Ne pek dooru ol, ne dä pek aarif.
Neçin kendini yok edäsin?

17 Ne pek kötü ol, ne dä akılsız.
Neçin vakıdından ileri öläsin?

18 Birinci nasaatı tut, ikincisindän dä elini çekmä,
çünkü Allahtan korkan insan
tamannêêr onu da, bunu da.

19 Aariflik aarif insanı yapêr taa kaavi,
nekadar kasabanın on öndercisi.
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11 Аарифлик варлык гиби иидир,
ер ӱзӱндӓ йашайаннар ичин файдалыдыр.

12 Аарифлик, ниӂӓ дӓ пара, верер корунту,
ама аарифлиин ӱстӱннӱӱ онда,
ани о коруйэр чорбаӂысынын йашамасыны.

13 Бак Аллахын йаптыкларына:
ким вар насыл доорутсун ону,
нейи О йаратты бурук?

14 Ии гӱндӓ мутлу ол,
ама белалы гӱндӓ кушкулу ол,
ону да, буну да йаратты Аллах,
да инсан йок насыл билсин, не олур ондан сора.

15 Бош ӧмӱ рӱм дӓ бӓн гӧр дӱм тӱр лӱ иш ле ри:
доору инсаны, ангысы ӧлер доорулууннан,
хем кӧтӱ инсаны,
ангысы кӧтӱлӱӱннӓн узун ӧмӱр йашээр.

16 Не пек доору ол, не дӓ пек аариф.
Нечин кендини йок едӓсин?

17 Не пек кӧтӱ ол, не дӓ акылсыз.
Нечин вакыдындан илери ӧлӓсин?

18 Биринӂи насааты тут, икинӂисиндӓн дӓ 
елини чекмӓ,

чӱнкӱ Аллахтан коркан инсан
таманнээр ону да, буну да.

19 Аарифлик аариф инсаны йапэр таа каави,
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20 Gerçektän, er üzündä yok bir dä dooru insan,
ani herzaman iilik yapsın hem günaha hiç 

girmesin.

21 Sölenilän herbir lafa alıpsatma,
zerä işidärsin, nasıl senin çıraan kötüleer seni.

22 Çünkü senin ürään biler,
ani sän kendin dä çok kerä vardır kötülediin aalemi.

23 Hep si ni bun na rı bän aarif lik län dene dim da de dim:
«Aarif olacam»,
ama aariflik uzaklaştı bendän.

24 Çok uzak hem pek derin olan işi
kim bulabilir?

25 Da bän neetlendim aariflii annamaa,
aaraştırmaa hem bulmaa,
savaştım annamaa, ani kötülük – akılsızlıktır,
ahmaklık – deliliktir.

26 Da annadım bän, ani ölümdän taa acı o karı,
angısı tuzak gibi,
onun ürää avcı kapkanıdır,
elleri sincirdir.
Allahın önündä dooru yaşayan adam
o karıdan kurtulur,
günahker sä ona esir olur.

27 Tä ne üüren dim bän, – de di Ekle siast, – bir akı llı 
çözüm bul mak için, bir işi öbü rü nä ekleye räk:
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некадар касабанын он ӧндерӂиси.

20 Герчектӓн, ер ӱзӱндӓ йок бир дӓ доору инсан,
ани херзаман иилик йапсын хем гӱнаха хич 

гирмесин.

21 Сӧленилӓн хербир лафа алыпсатма,
зерӓ ишидӓрсин, насыл сенин чыраан 

кӧтӱлеер сени.
22 Чӱнкӱ сенин ӱрӓӓн билер,

ани сӓн кендин дӓ чок керӓ вардыр 
кӧтӱледиин аалеми.

23 Хеп си ни бун на ры бӓн аариф лик лӓн дене дим 
да де дим:

«Аариф олаӂам»,
ама аарифлик узаклашты бендӓн.

24 Чок узак хем пек дерин олан иши
ким булабилир?

25 Да бӓн неетлендим аарифлии аннамаа,
аараштырмаа хем булмаа,
саваштым аннамаа, ани кӧтӱлӱк – 

акылсызлыктыр,
ахмаклык – делиликтир.

26 Да аннадым бӓн, ани ӧлӱмдӓн таа аӂы о кары,
ангысы тузак гиби,
онун ӱрӓӓ авӂы капканыдыр,
еллери синӂирдир.
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28 hep aarardım, ama bulamardım –
bän buldum bin adamın arasında
sade bir dooru adam*,
bir dä dooru karı bulamadım.

29 Tä ne üüren dim bän:
Allah yarattı insannarı dooru,
ama onnar türlü şiretliklerä tapınêrlar.

8  1 Aarif adam gibi kimdir?
Kim var nasıl açıklasın herbir işi?
Aariflik aydınnadêr insanın üzünü
hem yımışadêr onun sert suratını.

Seslä padişahı
2 Bän dee rim: Ses lä pa di şa hın na saa tı nı, çün kü sän 

emin et tin Al la hın önün dä. 3 Alat lama ayı rıl maa pa di şa-
hın önün dän hem tu tun ma kö tü iş tän, çün kü o hep si ni 
is te dii ni ya par. 4 Pa di şa hın sö zün dä var ku vet; kim ona 
de yä bi lir: «Ne ya pêr sın sän?»
5 Onun buyurduunu sesleyän kötü iş yapmaz,

* 7:28 Ya da: «bir akıllı adam».
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Аллахын ӧнӱндӓ доору йашайан адам
о карыдан куртулур,
гӱнахкер сӓ она есир олур.

27 Тӓ не ӱӱрен дим бӓн, – де ди Екле сиаст, – бир акыл-
лы чӧзӱм бул мак ичин, бир иши ӧбӱ рӱ нӓ еклейе рӓк:
28 хеп аарардым, ама буламардым –

бӓн булдум бин адамын арасында
саде бир доору адам*,
бир дӓ доору кары буламадым.

29 Тӓ не ӱӱрен дим бӓн:
Аллах йаратты инсаннары доору,
ама оннар тӱрлӱ ширетликлерӓ тапынэрлар.

8  1 Аариф адам гиби кимдир?
Ким вар насыл ачыкласын хербир иши?
Аарифлик айдыннадэр инсанын ӱзӱнӱ
хем йымышадэр онун серт суратыны.

Сеслӓ падишахы
2 Бӓн дее рим: Сес лӓ па ди ша хын на саа ты ны, чӱн кӱ 

сӓн емин ет тин Ал ла хын ӧнӱн дӓ. 3 Алат лама айы рыл-
маа па ди ша хын ӧнӱн дӓн хем ту тун ма кӧ тӱ иш тӓн, чӱн-
кӱ о хеп си ни ис те дии ни йа пар. 4 Па ди ша хын сӧ зӱн дӓ 
вар ку вет; ким она де йӓ би лир: «Не йа пэр сын сӓн?»
5 Онун буйурдууну сеслейӓн кӧтӱ иш йапмаз,

* 7:28 Йа да: «бир акыллы адам».
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aarif kişi bunun vakıdını
hem dooru davranışını biler.

6 Çünkü herbir işin vakıdı hem yolu var,
insanın sa başına çok bela geler.

7 Kimsey bilmeer, ne olacek sora;
kim ona var nasıl sölesin, ne olacek?

8 İnsanın yok kuvedi, tutup lüzgeri,
ona çorbacı olsun,
hem onun yok kuvedi
çorbacı olsun ölüm gününä.
Asker yok nasıl kaçsın cenktän,
kötülük yapan kötülüünnän kurtulamaz.

9 Hep si ni bun na rı gör düm, açan ak lım nan sa vaş tım 
an na maa, ne olêr er üz ün dä. Ki mi ke rä in san kul la nêr 
baş ka in sa nı da ve rer ona za rar.

Kötülär hem doorular
10 Hem dä bän gör düm, na sıl gömär di lär kö tü le ri, an gı-

la rı ne za man sa ge lär di lär ayoz lu erä, ama so ra unudul du lar 
o ka sa ba da, ne re dä kö tü lük yap tı lar*. Bu da bo şu na.

11 Kö tü lük için sud ça buk kesil mäzsä, in sa nın ürää 
alı şêr kö tü lük yap maa. 12 Gü nah ker üz ke rä kö tü lük yapsa 
hem uzun ömür yaşa sa bi lä, bän bi le rim, ani taa ii ola cek 
on na ra, kim Al lah tan kor kêr hem Onun önün dä say gıy-
lan du rêr. 13 Gü nah ker sä mut lu ol ma ya cek, onun gün ne ri 

* 8:10 Ya da: «doo ru luk ya pan nar sa unudul du lar o ka sa ba da».
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аариф киши бунун вакыдыны
хем доору давранышыны билер.

6 Чӱнкӱ хербир ишин вакыды хем йолу вар,
инсанын са башына чок бела гелер.

7 Кимсей билмеер, не олаӂэк сора;
ким она вар насыл сӧлесин, не олаӂэк?

8 Инсанын йок куведи, тутуп лӱзгери,
она чорбаӂы олсун,
хем онун йок куведи
чорбаӂы олсун ӧлӱм гӱнӱнӓ.
Аскер йок насыл качсын ӂенктӓн,
кӧтӱлӱк йапан кӧтӱлӱӱннӓн куртуламаз.

9 Хеп си ни бун на ры гӧр дӱм, ачан ак лым нан са ваш-
тым ан на маа, не олэр ер ӱз ӱн дӓ. Ки ми ке рӓ ин сан 
кул ла нэр баш ка ин са ны да ве рер она за рар.

Кӧтӱлӓр хем доорулар
10 Хем дӓ бӓн гӧр дӱм, на сыл гӧмӓр ди лӓр кӧ тӱ ле ри, 

ан гы ла ры не за ман са ге лӓр ди лӓр айоз лу ерӓ, ама со ра 
унудул ду лар о ка са ба да, не ре дӓ кӧ тӱ лӱк йап ты лар*. 
Бу да бо шу на.

11 Кӧ тӱ лӱк ичин суд ча бук кесил мӓзсӓ, ин са нын 
ӱрӓӓ алы шэр кӧ тӱ лӱк йап маа. 12 Гӱ нах кер ӱз ке рӓ кӧ-
тӱ лӱк йапса хем узун ӧмӱр йаша са би лӓ, бӓн би ле рим, 

* 8:10 Йа да: «доо ру лук йа пан нар са унудул ду лар о ка-
са ба да».
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uzama yacek, on nar ola cek göl gä gi bi, ne çin ki o kork mêêr 
Al lah tan.

14 Er üz ün dä razge ler taa bir boş iş: doo ru in sa nın ba-
şı na ge ler o, ne ka za nêr kö tü in san, kö tü in sa nın da ba şı na 
ge ler o, ne ka za nêr doo ru in san. Bu da bo şu na, dee rim. 
15 Da bän metet tim şennii, çün kü er üz ün dä in san için 
iyip-içmektän, şennen mek tän taa ii bi şey yok tur. Bu ka lêr 
in sa na onun zaamet lerin dän, ömür bo yun ca hep si gün ne-
rin dä, an gı la rı nı Al lah ver di ona er üz ün dä.

16 Bu üze rä bän neet len dim an na yım aarif lii hem gö re-
yim in sa nın er üz ün dä zaamet leri ni, çün kü in sa nın göz-
le ri ge cä-gün düz uy ku bil meer. 17 Da bän gör düm Al la hın 
bü tün iş le ri ni. İn san er üz ün dä ya pı lan iş le ri annaya mêêr. 
Ne ka dar da savaş sa, hep oka dar an na ya maz. Eer bir aarif 
desä bi lä, ani o bi ler, o da an na ya maz.

Herkezin eceli birtürlü – ölüm

9 1 Bö le cä bun na rı hep si ni dü şü nüp, an na dım, ani hem 
doo ru lar, hem aarif lär, hem on na rın yap tı kla rı Al la-

hın elin dä dir, kim sey bil meer, ne bek leer onu: sev gi mi osa 
üf kä mi. 2 Her ke zin ece li bir tür lü: doo ru nun hem kötü nün, 
pakın hem mında rın, kur ban vere nin hem vermeye nin. İi 
in sa na ne olur sa, gü nah ke rä dä olêr, emin ede nä ne olur sa, 
emin et mää kor kana da hep o olêr. 3 Er üz ün dä ya pı lan 
her bir işin kö tü ta ra fı o, ani her ke zin ece li bir tür lü. Hem 
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ани таа ии ола ӂэк он на ра, ким Ал лах тан кор кэр хем 
Онун ӧнӱн дӓ сай гый лан ду рэр. 13 Гӱ нах кер сӓ мут лу 
ол ма йа ӂэк, онун гӱн не ри узама йаӂэк, он нар ола ӂэк 
гӧл гӓ ги би, не чин ки о корк мээр Ал лах тан.

14 Ер ӱз ӱн дӓ разге лер таа бир бош иш: доо ру ин-
са нын ба шы на ге лер о, не ка за нэр кӧ тӱ ин сан, кӧ тӱ 
ин са нын да ба шы на ге лер о, не ка за нэр доо ру ин сан. 
Бу да бо шу на, дее рим. 15 Да бӓн метет тим шеннии, 
чӱн кӱ ер ӱз ӱн дӓ ин сан ичин ийип-ичмектӓн, шеннен-
мек тӓн таа ии би шей йок тур. Бу ка лэр ин са на онун 
заамет лерин дӓн, ӧмӱр бо йун ӂа хеп си гӱн не рин дӓ, 
ан гы ла ры ны Ал лах вер ди она ер ӱз ӱн дӓ.

16 Бу ӱзе рӓ бӓн неет лен дим ан на йым аариф лии 
хем гӧ ре йим ин са нын ер ӱз ӱн дӓ заамет лери ни, чӱн кӱ 
ин са нын гӧз ле ри ге ӂӓ-гӱн дӱз уй ку бил меер. 17 Да бӓн 
гӧр дӱм Ал ла хын бӱ тӱн иш ле ри ни. Ин сан ер ӱз ӱн дӓ 
йа пы лан иш ле ри аннайа мээр. Не ка дар да саваш са, 
хеп ока дар ан на йа маз. Еер бир аариф десӓ би лӓ, ани 
о би лер, о да ан на йа маз.

Херкезин еӂели биртӱрлӱ – ӧлӱм

9 1 Бӧ ле ӂӓ бун на ры хеп си ни дӱ шӱ нӱп, ан на дым, 
ани хем доо ру лар, хем аариф лӓр, хем он на рын 

йап ты кла ры Ал ла хын елин дӓ дир, ким сей бил меер, 
не бек леер ону: сев ги ми оса ӱф кӓ ми. 2 Хер ке зин 
еӂе ли бир тӱр лӱ: доо ру нун хем кӧтӱ нӱн, пакын хем 
мында рын, кур бан вере нин хем вермейе нин. Ии 
ин са на не олур са, гӱ нах ке рӓ дӓ олэр, емин еде нӓ не 
олур са, емин ет мӓӓ кор кана да хеп о олэр. 3 Ер ӱз ӱн дӓ 
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dä in san na rın ürek le ri do lu kö tü lük län. Ömür bo yun ca on-
na rın ürek le rin dä var deli lik, so ra da on nar gi der lär ölü lär 
ara sına. 4 Ama ya şa yan na rın ara sın da her ke zin dä var umut. 
Di ri kö pek ol maa taa ii, ne ka dar ölü as lan.
5 Dirilär biler, ani onnar ölecek,

ama ölülär hiç bişey bilmeer,
onnar için artık ödül yoktur,
onnar kimseyin aklında da kalmadılar.

6 Onnarın sevgisi, üfkesi hem kıskançlıı
artık kayıp olmuşlar
da birtaa pay almayaceklar o işlerdä,
ne olêr er üzündä.

7 Git, se vin mäk län i ek mee ni hem iç şa ra bı nı şen ürek-
län, çün kü Al lah razı ol du se nin yap tı kla rı na. 8 Her za man 
ta şı en ii ru ba nı hem yaa la ba şı nı burcu ko ku lu oloy lan. 
9 Al lah tan ve ri li gelip-geçän ömü rü nü er üz ün dä se vi ne räk 
ya şa sev gi li ka rın nan ba ra bar. Çün kü ya şa mak tan hem er 
üz ün dä zaamet lerin dän se nin ödü lün bu dur. 10 Yap tıın işi 
bü tün ürek tän yap, çün kü ölü le rin dünne sindä, ne re yi sän 
gi de cän, yok ne iş, ne neet, ne bil gi, ne aarif lik.

Aariflik kimi kerä yardım etmeer
11 Er üzündä bän taa bir iş gördüm:

kaçmakta kimi kerä ensämeer hızlı kaçannar,
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йа пы лан хер бир ишин кӧ тӱ та ра фы о, ани хер ке зин 
еӂе ли бир тӱр лӱ. Хем дӓ ин сан на рын ӱрек ле ри до лу 
кӧ тӱ лӱк лӓн. Ӧмӱр бо йун ӂа он на рын ӱрек ле рин дӓ 
вар дели лик, со ра да он нар ги дер лӓр ӧлӱ лӓр ара сына. 
4 Ама йа ша йан на рын ара сын да хер ке зин дӓ вар умут. 
Ди ри кӧ пек ол маа таа ии, не ка дар ӧлӱ ас лан.
5 Дирилӓр билер, ани оннар ӧлеӂек,

ама ӧлӱлӓр хич бишей билмеер,
оннар ичин артык ӧдӱл йоктур,
оннар кимсейин аклында да калмадылар.

6 Оннарын севгиси, ӱфкеси хем кысканчлыы
артык кайып олмушлар
да биртаа пай алмайаӂэклар о ишлердӓ,
не олэр ер ӱзӱндӓ.

7 Гит, се вин мӓк лӓн и ек мее ни хем ич ша ра бы ны 
шен ӱрек лӓн, чӱн кӱ Ал лах разы ол ду се нин йап тык-
ла ры на. 8 Хер за ман та шы ен ии ру ба ны хем йаа ла 
ба шы ны бурӂу ко ку лу олой лан. 9 Ал лах тан ве ри ли 
гелип-гечӓн ӧмӱ рӱ нӱ ер ӱз ӱн дӓ се ви не рӓк йа ша сев ги ли 
ка рын нан ба ра бар. Чӱн кӱ йа ша мак тан хем ер ӱз ӱн-
дӓ заамет лерин дӓн се нин ӧдӱ лӱн бу дур. 10 Йап тыын 
иши бӱ тӱн ӱрек тӓн йап, чӱн кӱ ӧлӱ ле рин дӱнне синдӓ, 
не ре йи сӓн ги де ӂӓн, йок не иш, не неет, не бил ги, 
не аариф лик.

Аарифлик кими керӓ йардым етмеер
11 Ер ӱзӱндӓ бӓн таа бир иш гӧрдӱм:

качмакта кими керӓ енсӓмеер хызлы качаннар,
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cenktä – kaavilär,
aariflerdä yok ekmek,
becerikli insannarda – zenginnik
hem üürenmişlerdä – hayır gütmäk,
neçinki herkezin var vakıdı hem eceli.

12 İn san bil meer, ne za man ge le cek onun saa dı: na sıl 
ba lık tu tu lêr aman sız setkay lan hem kuş tu tu lêr prinkay-
lan, ölä in sa nın da ba şı na ge ler kem saat*.

13 Er üz ün dä gör düm taa bir aarif lik, o be ni pek şaştır-
dı: 14 var dı bir kü çük ka sa ba, ora da az in san ya şar dı. Bir 
ku vet li pa di şah, o ka sa ba yı al maa dey ni, sar dı onu büük 
yapıntı lar lan. 15 Ka sa ba da var dı bir fu kaa ra, ama aarif 
adam. Aarif liin nän o adam kur tar dı ka sa ba yı. Ama so ra 
bu fu kaa ra ada mı kim sey anma dı.

16 Oza man bän de dim:
«Aariflik taa ii, nekadar kuvet».
Ama fukaaranın aarifliini hesaba almêêrlar
hem onun sözlerini seslämeerlär.

17 Taa ii seslemää aarifin yavaş sözlerini,
nekadar akılsızların arasından öndercinin 

baarmasını.
18 Aariflik silähtan iidir, ama bir günahker**

var nasıl herbir islää işi bozsun.

* 9:12 Kem saat – in sa nın ya şa ma sın da zor, be la lı va kıt.
** 9:18 Ya da: «bir yannışlık».
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ӂенктӓ – каавилӓр,
аарифлердӓ йок екмек,
беӂерикли инсаннарда – зенгинник
хем ӱӱренмишлердӓ – хайыр гӱтмӓк,
нечинки херкезин вар вакыды хем еӂели.

12 Ин сан бил меер, не за ман ге ле ӂек онун саа ды: на-
сыл ба лык ту ту лэр аман сыз сеткай лан хем куш ту ту лэр 
принкай лан, ӧлӓ ин са нын да ба шы на ге лер кем саат*.

13 Ер ӱз ӱн дӓ гӧр дӱм таа бир аариф лик, о бе ни пек 
шаштыр ды: 14 вар ды бир кӱ чӱк ка са ба, ора да аз ин сан 
йа шар ды. Бир ку вет ли па ди шах, о ка са ба йы ал маа 
дей ни, сар ды ону бӱӱк йапынты лар лан. 15 Ка са ба да 
вар ды бир фу каа ра, ама аариф адам. Аариф лиин нӓн 
о адам кур тар ды ка са ба йы. Ама со ра бу фу каа ра ада-
мы ким сей анма ды.

16 Оза ман бӓн де дим:
«Аарифлик таа ии, некадар кувет».
Ама фукааранын аарифлиини хесаба алмээрлар
хем онун сӧзлерини сеслӓмеерлӓр.

17 Таа ии сеслемӓӓ аарифин йаваш сӧзлерини,
некадар акылсызларын арасындан 

ӧндерӂинин баармасыны.
18 Аарифлик силӓхтан иидир, ама бир гӱнахкер**

вар насыл хербир ислӓӓ иши бозсун.

* 9:12 Кем саат – ин са нын йа ша ма сын да зор, бе ла лы 
ва кыт.
** 9:18 Йа да: «бир йаннышлык».
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Aarif sözlär

10  1 Nasıl ölü sineklär bozêrlar burcu kokulu oloyları,
ölä bir küçük ahmaklık ta bastırêr aariflii hem 

hatırı.
2 Aarifin ürää çeker onu saa tarafa,

akılsızın sa – sol tarafa.
3 Ahmak adam yolca gitsä bilä, ona akıl etişmeer,

hepsi görer onun ahmak olduunu.

4 Öndercinin üfkesi sana karşı tutuşarsa,
erindän ayırılma,
neçinki usluluk büük günahları yımışadêr.

5 Er üzündä gördüm taa bir kötülük,
angısını padişah yapêr:

6 ahmakları üüsek erlerä koyêrlar,
zenginnär sä aşaada kalêrlar.

7 Gördüm bän, nasıl çıraklar beygirdä atlı,
zaabitlär dä, çıraklar gibi, yayan giderlär.

8 Kim kazêr kuyu, o kendisi var nasıl kuyuya düşsün,
kim kırêr taş duvarı, onu var nasıl dalasın yılan.

9 Kim taş çıkarêr, o var nasıl sakatlansın,
kim odun yarêr, o korkulu duruma girer.

10 Nacak körsä, üzü bilenmemişsä,
ozaman taa çok kuvet kullanmaa lääzım,
aariflik sä işi başarmaa yardım eder.

11 Ne faydası var büücüyä,
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Аариф сӧзлӓр

10  1 Насыл ӧлӱ синеклӓр бозэрлар бурӂу кокулу 
олойлары,

ӧлӓ бир кӱчӱк ахмаклык та бастырэр 
аарифлии хем хатыры.

2 Аарифин ӱрӓӓ чекер ону саа тарафа,
акылсызын са – сол тарафа.

3 Ахмак адам йолӂа гитсӓ билӓ, она акыл 
етишмеер,

хепси гӧрер онун ахмак олдууну.

4 Ӧндерӂинин ӱфкеси сана каршы тутушарса,
ериндӓн айырылма,
нечинки услулук бӱӱк гӱнахлары йымышадэр.

5 Ер ӱзӱндӓ гӧрдӱм таа бир кӧтӱлӱк,
ангысыны падишах йапэр:

6 ахмаклары ӱӱсек ерлерӓ койэрлар,
зенгиннӓр сӓ ашаада калэрлар.

7 Гӧрдӱм бӓн, насыл чыраклар бейгирдӓ атлы,
заабитлӓр дӓ, чыраклар гиби, йайан гидерлӓр.

8 Ким казэр куйу, о кендиси вар насыл куйуйа 
дӱшсӱн,

ким кырэр таш дувары, ону вар насыл 
даласын йылан.

9 Ким таш чыкарэр, о вар насыл сакатлансын,
ким одун йарэр, о коркулу дурума гирер.
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eer onu yılan dalarsa, büü yapılmadaan?

12 Aarifin aazından sözlär hoştur,
ahmaan sözleri sä onu kendisini yok eder:

13 onun ilk sözleri – ahmaklık,
son sözleri sä – fena deliliktir.

14 Akılsız çok-çok lafeder.
İnsan bilmeer, ne olacek ilerdä;
kim var nasıl ona sölesin,
ne olacek ondan sora?

15 Akılsızları zaamet yoruldêr,
onnar kasabaya götürän yolu bilä bilmeer.

16 Vay sana, memleket,
eer senin padişahın taa uşaksa,
öndercilerin dä sabaalendän konuşarsa.

17 Ne mutlu sana, memleket,
eer senin padişahın soyluysa,
hem öndercilerin iyip-içärsä uygun vakıtta –
diil sarfoşluk için, ama kuvetlenmäk için.

18 Eer insan haylazsa, evin tavanı çökär,
elleri haylak durarsa, evin örtüsü akar.

19 Konuşlar şennik için yapılêr,
şarap yaşamayı şenneder,
ama herbir işä para lääzım.
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10 Наӂак кӧрсӓ, ӱзӱ биленмемишсӓ,
озаман таа чок кувет кулланмаа лӓӓзым,
аарифлик сӓ иши башармаа йардым едер.

11 Не файдасы вар бӱӱӂӱйӓ,
еер ону йылан даларса, бӱӱ йапылмадаан?

12 Аарифин аазындан сӧзлӓр хоштур,
ахмаан сӧзлери сӓ ону кендисини йок едер:

13 онун илк сӧзлери – ахмаклык,
сон сӧзлери сӓ – фена делиликтир.

14 Акылсыз чок-чок лафедер.
Инсан билмеер, не олаӂэк илердӓ;
ким вар насыл она сӧлесин,
не олаӂэк ондан сора?

15 Акылсызлары заамет йорулдэр,
оннар касабайа гӧтӱрӓн йолу билӓ билмеер.

16 Вай сана, мемлекет,
еер сенин падишахын таа ушакса,
ӧндерӂилерин дӓ сабаалендӓн конушарса.

17 Не мутлу сана, мемлекет,
еер сенин падишахын сойлуйса,
хем ӧндерӂилерин ийип-ичӓрсӓ уйгун вакытта –
диил сарфошлук ичин, ама куветленмӓк ичин.

18 Еер инсан хайлазса, евин таваны чӧкӓр,
еллери хайлак дурарса, евин ӧртӱсӱ акар.
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20 Aklınca bilä kötülämä padişahı,
yatak içerindä betvalama zengini,
çünkü göktä uçan kuş
var nasıl gezdirsin senin laflarını,
kanatlı olan
var nasıl annatsın senin sölediklerini.

11  1 Ekmeeni suya at*, çok gündän sora onu 
bulursun.

2 Varlıını edi ya da sekiz kişiyä payet,
çünkü bilmeersin,
er üzündä nesoy bela var nasıl başına gelsin.

3 Bulutlar suylan doluysa, onnar erä yaamuru yaadırır.
Eer fidan düşärsä üülen tarafına ya da poyraza,
nereyi düştüysä, o erdä kalar.

4 Lüzgeri gözledän ekmäz, bulutlara bakan biçmäz.
5 Uşak nasıl anasının karnısında oluşêr bilmediin 

gibi,
Yaradıcı Allahın yaptıklarını da bilmäzsin.

6 Toomunu ek sabaalen,
avşamnen dä elin haylak durmasın,
çünkü sän bilmeersin, bu mu taa ii, şu mu,
osa ikisi dä birtakım ii mi.

* 11:1 Sayılêr: yoksullara, fukaaralara ver.
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19 Конушлар шенник ичин йапылэр,
шарап йашамайы шеннедер,
ама хербир ишӓ пара лӓӓзым.

20 Аклынӂа билӓ кӧтӱлӓмӓ падишахы,
йатак ичериндӓ бетвалама зенгини,
чӱнкӱ гӧктӓ учан куш
вар насыл гездирсин сенин лафларыны,
канатлы олан
вар насыл аннатсын сенин сӧледиклерини.

11  1 Екмеени суйа ат*, чок гӱндӓн сора ону 
булурсун.

2 Варлыыны еди йа да секиз кишийӓ пайет,
чӱнкӱ билмеерсин,
ер ӱзӱндӓ несой бела вар насыл башына гелсин.

3 Булутлар суйлан долуйса, оннар ерӓ йаамуру 
йаадырыр.

Еер фидан дӱшӓрсӓ ӱӱлен тарафына йа да 
пойраза,

нерейи дӱштӱйсӓ, о ердӓ калар.
4 Лӱзгери гӧзледӓн екмӓз, булутлара бакан 

бичмӓз.
5 Ушак насыл анасынын карнысында олушэр 

билмедиин гиби,
Йарадыӂы Аллахын йаптыкларыны да 

билмӓзсин.

* 11:1 Сайылэр: йоксуллара, фукааралара вер.
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Gençliindä sevin, ama Allahı unutma
7 Aydınnık tatlıdır, güneşi görmää isläädir.
8 İnsan çok yıl yaşarsa da, ko herzaman şennensin.

Ama ka ran nık gün ne ri unut ma sın, 
çün kü on nar da çok olur. 
Bü tün ge le cek iş lär – boş tur.

9 Ey delikannı, gençliindä şennen,
ko ürään gençlik günnerindä sevinsin.
Git ora yı, ne re yi çe ker ürään 
hem ne re yi ba kêr göz le rin, 
ama bil, ani bü tün bun nar için 
Al lah sen dän cu vap is te ye cek.

10 Bü uzerä koola üreendän kahırı,
uzaklaştır güüdendän derdi,
çünkü gençlik hem delikannılık gelip-geçer.

12  1 Gençlik günnerindä aklında tut senin 
Yaradıcını,

zor günnär gelmedään hem yaklaşmadaan o yıllar,
açan sän deyecän: «Bän onnardan kanaat 

olamêêrım!»,
2 güneş, aydınnık, ay hem yıldızlar süünmedään
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6 Тоомуну ек сабаален,
авшамнен дӓ елин хайлак дурмасын,
чӱнкӱ сӓн билмеерсин, бу му таа ии, шу му,
оса икиси дӓ биртакым ии ми.

Генчлииндӓ севин, ама Аллахы унутма
7 Айдыннык татлыдыр, гӱнеши гӧрмӓӓ 

ислӓӓдир.
8 Инсан чок йыл йашарса да, ко херзаман 

шенненсин.
Ама ка ран нык гӱн не ри унут ма сын, 
чӱн кӱ он нар да чок олур. 
Бӱ тӱн ге ле ӂек иш лӓр – бош тур.

9 Ей деликанны, генчлииндӓ шеннен,
ко ӱрӓӓн генчлик гӱннериндӓ севинсин.
Гит ора йы, не ре йи че кер ӱрӓӓн 
хем не ре йи ба кэр гӧз ле рин, 
ама бил, ани бӱ тӱн бун нар ичин 
Ал лах сен дӓн ӂу вап ис те йе ӂек.

10 Бӱ узерӓ коола ӱреендӓн кахыры,
узаклаштыр гӱӱдендӓн дерди,
чӱнкӱ генчлик хем деликаннылык гелип-гечер.

12  1 Генчлик гӱннериндӓ аклында тут сенин 
Йарадыӂыны,

зор гӱннӓр гелмедӓӓн хем йаклашмадаан о 
йыллар,

ачан сӓн дейеӂӓн: «Бӓн оннардан канаат 
оламээрым!»,
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hem yaamurdan sora bulutlar dönmedään.
3 Gelecek o gün, açan titireyecek evin bekçileri*,

kaavi adamnar kıvrılacek,
üüdücü karılar duracek, neçinki onnar azaldı,
pençeredän bakannar kararacek;

4 açan sokaa açılan kapular kapanacek
hem dermen sesi yavaşıyacek;

5 açan insannar kuş sesindän uyanacek,
hem türkülerin sesi işidilmeyecek;
açan insannar korkacek üüsek erdän
hem sokakta titireyecek korkudan;
açan badem aacı çiçek açacek,
çekirgä aarlaşacek, havez zayıflayacek.
Çünkü insan eni evinä heptenä gidecek,
aalayannar sokakta gezecek.

6 Ozaman gümüş sincircik kopacek
hem altın tas kırılacek, testi çöşmedä parçalanacek
hem pınar çıkırıı kırılacek.

7 Güüdä dönecek geeri topraa, neredän alındı,
duh sa dönecek geeri Allaha, Angısı onu verdi.

8 Hepsi boş, bom-boş, – dedi Eklesiast, – herbir iş 
boşuna!

* 12:3-5 Olmalı, laf gider ihtär insannarın ipranmış güüdeleri 
için. Deyelim: evin bekçileri – ellär, pençeredän bakannar – 
gözlär h. b.
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2 гӱнеш, айдыннык, ай хем йылдызлар 
сӱӱнмедӓӓн

хем йаамурдан сора булутлар дӧнмедӓӓн.
3 Гелеӂек о гӱн, ачан титирейеӂек евин 

бекчилери*,
каави адамнар кыврылаӂэк,
ӱӱдӱӂӱ карылар дураӂэк, нечинки оннар азалды,
пенчередӓн баканнар карараӂэк;

4 ачан сокаа ачылан капулар капанаӂэк
хем дермен сеси йавашыйаӂэк;

5 ачан инсаннар куш сесиндӓн уйанаӂэк,
хем тӱркӱлерин сеси ишидилмейеӂек;
ачан инсаннар коркаӂэк ӱӱсек ердӓн
хем сокакта титирейеӂек коркудан;
ачан бадем ааӂы чичек ачаӂэк,
чекиргӓ аарлашаӂэк, хавез зайыфлайаӂэк.
Чӱнкӱ инсан ени евинӓ хептенӓ гидеӂек,
аалайаннар сокакта гезеӂек.

6 Озаман гӱмӱш синӂирӂик копаӂэк
хем алтын тас кырылаӂэк, тести чӧшмедӓ 

парчаланаӂэк
хем пынар чыкырыы кырылаӂэк.

7 Гӱӱдӓ дӧнеӂек геери топраа, нередӓн алынды,
дух са дӧнеӂек геери Аллаха, Ангысы ону верди.

* 12:3-5 Олмалы, лаф гидер ихтӓр инсаннарын ипранмыш 
гӱӱделери ичин. Дейелим: евин бекчилери – еллӓр, 
пенчередӓн баканнар – гӧзлӓр х. б.
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Sonsöz
9 Ekle siast aarif ti hem, bun dan kaa rä, o an na dar dı in-

sa na bildik lerini. O dü şün dü, aaraş tır dı hem uy dur du çok 
aarif sö le yiş. 10 Ekle siast sa va şar dı bul maa uy gun söz le ri, 
onun yazdık ları doo ru hem ger çek.

11 Aarif le rin söz le ri siv ri uçlu ço ban so pa sı gi bi, toplan-
mış sö le yiş lär, san sın kakılı enser lär. On nar ve ri li bir tek 
Çoban dan.

12 Bun dan kaa rä, oo lum, sa kın: ki yat yazma nın so nu 
yok tur, çok aaraş tır mak ipra dêr güü de yi.
13 Sölenmişin özü budur:

Allahtan kork hem tamanna Onun izinnerini,
neçinki bu herbir insanın borcudur.

14 Çünkü Allah sud kesecek herbir işä,
saklı işlerä bilä – istär ii, istär kötü olsun.
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8 Хепси бош, бом-бош, – деди Еклесиаст, – 
хербир иш бошуна!

Сонсӧз
9 Екле сиаст аариф ти хем, бун дан каа рӓ, о ан на-

дар ды ин са на билдик лерини. О дӱ шӱн дӱ, аараш-
тыр ды хем уй дур ду чок аариф сӧ ле йиш. 10 Екле сиаст 
са ва шар ды бул маа уй гун сӧз ле ри, онун йаздык лары 
доо ру хем гер чек.

11 Аариф ле рин сӧз ле ри сив ри учлу чо бан со па-
сы ги би, топлан мыш сӧ ле йиш лӓр, сан сын какылы 
енсер лӓр. Он нар ве ри ли бир тек Чобан дан.

12 Бун дан каа рӓ, оо лум, са кын: ки йат йазма нын 
со ну йок тур, чок аараш тыр мак ипра дэр гӱӱ де йи.
13 Сӧленмишин ӧзӱ будур:

Аллахтан корк хем таманна Онун изиннерини,
нечинки бу хербир инсанын борӂудур.

14 Чӱнкӱ Аллах суд кесеӂек хербир ишӓ,
саклы ишлерӓ билӓ – истӓр ии, истӓр кӧтӱ 

олсун.
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